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АНАЛИЗ СПОСОБОВ ОЙКОНИМООБРАЗОВАНИЯ 
В КИТАЙСКОЙ И БЕЛОРУССКОЙ ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ

Многие географические названия тесно связаны с культурой и историей 
народа, проживающего на данной территории. Цель нашей работы -  провес
ти сравнительный анализ способов ойконимообразования в китайской и бе
лорусской лингвокультурах.

Для исследования нами были выбраны 23 названия столиц провинций 
Китая и 23 названия городов Беларуси. Результаты исследования показали, что 
ойконимы Китая и Беларуси можно отнести в следующие группы, объеди
ненные по семантическому признаку (классификация В. А. Жучкевича): назва
ния, возникшие в связи с природными условиями местности; названия, 
возникшие на основе социальных и экономических явлений; названия, характе
ризующие особенности объекта; названия патрономические (данные по фами
лиям и именам); названия перенесенные (данные по аналогии с другими); 
названия религиозного и культового значения; названия мемориальные; назва
ния, пока не поддающиеся объяснению. Результаты проведенного анализа 
показали разное процентное соотношение способов ойкониообразования в двух 
лингвокультурах (таблица 1):

Т а б л и ц а  1
Процентное соотношение способов ойкониообразования в белорусской 

и китайской лингвокультурах

Способ ойконимо
образования

Китайская
лингво

культура,
%

Примеры
Белорусская 

лингво
культура, %

Примеры

названия 
перенесенные 
(данные по анало
гии с другими)

52,2 Ж Ж  ‘У хань’ 
(соединение 
названий двух 
городов)

43,5 Вит ебск  (ре
ка Витьба)

названия, возник
шие на основе со
циальных и эконо
мических явлений

21,7 ШЖ  ‘Чунцин’ 
(связано с ко
ронованием 
императора)

17,4 Кричев (от 
кривичей (по 
В. А. Жучке- 
вичу))

названия, возникшие 
в связи с природ
ны ми условиями 
местности

21,7 ХМ
‘Тайю ань’
(от равнинной 
местности)

13,0 Брест
(дерево
берёза)
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П р о д о лж ен и е  т аб лицы
названия патрономи
ческие (данные по 
фамилиям и именам)

4,4 ^ Ж ^ Ш ицз
ячж уан’
(от фамилии 
Ши)

21,7 Заславль  (от 
имени князя)

названия религиоз
ного и культового 
значения

0 4,4 Рогачёв (мес
то капищ а по 
Ю. А. Тата
рину)

названия,
характеризую щ ие
особенности
объекта

0 0

названия
мемориальные

0 0

названия, пока не
поддаю щ иеся
объяснению

0 0

Таким образом, наиболее представленной группой является «названия 
перенесённые (данные по аналогии с другими)». Также достаточно представ
ленными в обеих лингвокультурах являются группы «названия, возникшие 
на основе социальных и экономических явлений» и «названия, возникшие 
в связи с природными условиями местности». Помимо вышеуказанных, ши
роко представленной в белорусской культуре является такая группа как «наз
вания патрономические (данные по фамилиям и именам)».

Е. Котишова

ЯЗЫКОВЫЕ СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ 
НЕОПРЕДЕЛЕННОГО КОЛИЧЕСТВА 

В АНГЛИЙСКОМ И КИТАЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Категория количества относится к важнейшим категориям жизнедея
тельности человека и пронизывает как философско-логическую основу 
мышления, так и различные языковые системы. Она может быть представле
на двумя типами: категория точного количества и неточного (приблизитель
ного) количества.

Н е о п р е д е л е н н о е  количество в английском языке может быть 
выражено такими языковыми средствами, как many ‘много’, quite a few  
‘немало’, a lot o f  ‘много’, lots o f  ‘много’, a great amount o f  ‘много’, a great
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